
Pu tiu. Adică deşert. Nisip şi soare. Un soare ponderal, ce 
. r s� apese cu miliarde de tone de minereuri topite şi gaze 

lfiC ndescente asupra aerului, făcindu-1 una cu pămintul. Nu tu 
fJIC de umbră, nu tu un vinticel, acolo, nu tu viaţă. Sfirşitul lumii. 

u fnceputul ei. Îşi fac apariţia două siluete, strivite parcă intre 
rs şi nisip. Sint doi bărbaţi pe care, necunoscindu-i, ii vom 

n11ml A şi 8. Sint topiţi de căldură şi frinţi de oboseală. 

Domnule, bunicul meu avea o vorbă: cînd nu mai poţi, mai 
ne te opreşti. 

lnt llgentă vorbă! Bunicu-meu era un om simplu. Cînd nu mai 
pul am, mă pocnea şi gata. 

1n procedeu empiric. 
ric. 
r1c. 

c. Bunicul meu trăia sub imperiul faptelor. 
log la comportă riscuri. 

rt curl? 
Te laşi copleşit de particular, 

concret, de factologie şi toate chestiile astea se întorc 
lm trlva ta ca un bomfaier. 
omt lor? 

Nu bomfaier se numeşte instrumentul acela de-1 arunci şi vine 
gur Tnapoi? 

ta nu-l un punct de vedere. E un fapt. 
r core satisfacţie vanitoasă): Sigur, ne întoarcem la 
t logle. Nu aveţi nimic de spus? 

ld. 
E şi acesta un punct de vedere. 
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B: Ba şi acesta e un fapt. 
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A: Dumneavoastră, iertaţi-mă, sînteţi obsedat de fapte . 
B: Iar dum�eavoastră, de puncte de vedere. 
A: Respectarea tuturor punctelor de vedere nu este o obsesie, 

scuzaţi-mă. Este un semn al libertăţii, al pluraiismului. 
B: E foarte cald, îngrozitor de cald! Cît mai avem de mers? 
A: După unii, ar fi de mers mult. După alţii, am putea ajunge mai 

repede. 
B: Ăştia par mai interesanţi. 
A: Care ăştia? 
B: Care au spus că putem ajunge mai repede. 
A: Au spus?! Au scris, domnule! 
B: Cu atît mai mult. Scripta manent. 
A: Sînteţi latin? 
B: Nu, modern. E foarte cald, fioros de cald, şi mă tem că o să ni 

se termine şi apa. 
A: În fond, ce e libertatea? Un scriitor spunea că e dreptul de a 

spune oamenilor ceea ce ei nu vor să audă. Ei bine, şi mie 
mi-e groaznic de cald, iar pustiul ăsta pe care-I traversăm e cu 
totul deprimant. 

B: Ne confruntăm cu nenumărate probleme: căldura, deşertul, 
lipsa de mîncare, lipsa de apă, oboseala, absenţa unui ţel 
precis conturat, absenţa unui program clar, coerent, riguros. 

A: Tăceţi ce tăceţi, dar cînd luaţi cuvîntul aveţi un mod teoretic de 
a aborda chestiunea. Ne pierdem în abstracţiuni. 

B: Ba o să ne pierdem în deşert. 
A: E acelaşi lucru. În fond, de unde am pornit ştim. Încotro 

mergem, însă, nu ştim. 
B: Ştim că deţineţi o hartă. 
A (scoate din rucsac o hartă): Sigur că deţin. Dar această hartă 

arată America, Asia, Australia, Europa, Africa . . .  În mare. 
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B (privind harta): Da. Foarte în mare... Apropo, aş face o 
baie. 
A: Apropo de ce? 
B (cu ochii pe hartă): De mare. Culoarea albastră predomină, 

după cum vedeţi. Asta înseamnă oceanul planetar . . .  adică apă. 
A: Aveţi un mod ciudat de a abate discuţia de la problemele 

esenţiale. Noi vorbim despre ţel, iar dumneavoastră vorbiţi 
despre apă. 

B: Nu e ciudat, e normal. 
A: Cînd cineva se străduieşte să formuleze un program amplu şi 

coerent, altcineva vorbeşte despre mîncare şi apă şi căldură. 
B: E insuportabil de cald. Să recapitulăm. Prin urmare, am 

plecat dintr-o oază. 
A: De ce? 
B: Fiindcă apa şi mîncarea s-au isprăvit. 
A: De data asta v-aţi exprimat scurt şi clar. Ceea ce admir eu în 

procesul comunicării, vizavi de ceva sau de altceva, este 
modul scurt, concis, consistent şi esenţial de expresie, precum 
şi claritatea, limpezimea, fluenţa, cursivitatea şi fluiditatea 
exprimării. Există oameni, domnilor, care se exprimă atît de 
pedant, de stufos, de contorsionat şi de distorsiona!, încît 
comunicarea se blochează, se obturează şi apar, fireşte, 
incongruenţe. 

B: Îmi permiteţi să vorbesc şi eu? 
A: Sînt cel mai fericit om cînd sînt contrazis de cineva. Simţul 

meu democratic . . .  
B: Dar nu vă contrazic deloc. Vream doar să continui. Aşadar, 

am pornit dintr-o oază care a fost de curînd invadată de 
deşert, cu scopul de a găsi o altă oază. Spun asta nu atît 
pentru dumneavoastră, care cunoaşteţi problema, cît pentru 
ceilalţi (gest spre public), care, pe bună dreptate, se pot 
întreba plictisiţi: ce dracu, scuzaţi, caută ăştia în pustiu şi ce 
vină avem noi, adică ei? 
Perfect. Şi această oază s-ar afla . . .  unde? 
Habar n-am. Dar ea există, trebuie să existe. 
Mergem de cîteva zile. Şi n-am dat de nici o oază. 
N-am dat încă. 
Perfect. Adică ce perfect? Şi o să mai mergem cît? 
Moise şi-a purtat poporul patruzeci de ani în deşert. Şi au ajuns. 
Domnule, dumneavoastră propuneţi modele străine. Chiar 
foarte străine. 
Nu înţeleg. 
Modelul propus de dumneavoastră e un model evreiesc. Ca 
atare, discutabil. Adică negativ. 
Negativ sau discutabil? 
Negativ sută la sută. 
Dar e un model biblic. 
Şi Biblia cine a elaborat-o? Nu iudeomasonii? 
Ce legătura au masonii? 
Masonii au legături peste tot. 
Şi dumneavoastră ce propuneţi? 
Un model al nostru. M-am săturat de împrumuturi şi copii. Ne 
trebuie o soluţie proprie. 
În ce constă ea? 
Am să încerc să fiu cît mai clar şi mai explicit, ca să priceapă ş 

proştii. 
B: La cine vă referiţi? 
A: La proşti. 
B (liniştit): Credeam că faceţi vreo aluzie . . .  
A :  Nici vorbă. Am spus-o direct. 
B: Dacă nu e o aluzie, e bine. 
A: Ne-am săturat de texte aluziva, metaforice, metaliterare, 

metafizica sau metabolice. Am luptat pentru a spune adevărul 
în mod direct, de la obraz, fără menajamente şi fără metafore 
sau parabole. Acum, cînd am cîştigat c.u sacrificii acest drept, 
nu văd de ce ne-am întoarce la întunericul metaforei. 

B: Ca să fiu sincer, dacă e să mă înjure cineva, prefer să mă 
înjure metaforic şi nu direct. 

A: Sigur, e un punct de vedere. Eu, dacă îmi cereţi părerea, 
prefer să înjur direct. Metafora mă oboseşte. 

B: Şi ce 'propuneţi, domnule? 
A: Să ne exprimăm direct. 
B: Nu, ce propuneţi să facem de-acum încolo? 
A: V-am spus: să ne exprimăm direct. 
B: Bine, bine. După cum vedeţi, însă, ne aflăm într-un pustiu, 

alimentele s-au epuizat, apa începe să dea în clocot, la orizont 
nu se vede nimic, adică se vede nimic, respectiv deşert, cît 
cuprinde . . .  Ce-i de făcut? 

A: Bunicul meu, în situaţii de astea, avea obiceiul să spună: dacă 
nu mai ai nimic de făcut, odihneşte-te. 

B: Şi după ce ne odihnim? 
A: Pornim în continuare spre nord. 
B: De ce spre nord? 
A: Se ştie că nordul e mai dezvoltat. E o regulă. Nordul Americii 

faţă de sudul Americii, de unde şi Războiul de Secesiune. 
Nordul Europei faţă de sudul Europei, de unde şi imigranţii, 
nordul Italiei faţă de sudul Italiei, de unde şi Mafia . . .  

B (intrerupe): Nordul Coreei faţă de sudul Core ei. . .  
A: Aici e invers. 
B: Păi nu spuneaţi că e o regulă? 
A: Dar ce, coreenii ăia respectă vreo regulă? 
B: Mergem de şase zile şi cinci nopţi prin deşert . . .  
A :  Daţi-mi voie să  vă  corectez: de  cinci zile ş i  şase nopţi. 
B: După calculul meu . . . 
A: E un punct de vedere . . .  
B :  E un calcul, domnule, nu un punct de vedere. 
A: Un punct de vedere bazat pe un calcul. 
B: Dacă totuşi calculul este exact, nu mai încap punctele de 

vedere diferite. 
A: Tocmai. Nu văd de ce insistaţi asupra punctului 

dumneavoastr� de vedere. 
B: Insist asupra calculului. 
A: Şi asta reprezintă un punct de vedere. Din moment ce calculul 

arată cinci zile şi şase nopţi, orice interpretare capătă o tentă 
politică. 

B (se enervează): Dar calculul arată şase zile şi cinci nopţi. 
A (calm): Vedeţi că politizaţi? 
B: Fie, domnule, să rămînă cum vreţi dumneavoastră. 
A: Ştiţi că sînt împotriva compromisurilor. 
B: De unde să ştiu? 



A: Din parabola cu metafora. 
B (perplex): Da?! 
A (categoric): Exact. 
B: Bine, atunci rămîn la calculul meu. 
A: Adică la părerea dumneavoastră. 
B: Cum doriţi. 
A: Prin urmare, politizăm în continuare. 
B: În cazul ăsta ce ar trebui să facem? 
A: Să ne continuăm drumul. 
B: Încotro? 
A: Spre nord. 
B: Şi dacă murim în pustiu, de sete, de foame, de căldură? 
A: Dumneavoastră aveţi o viziune catastrofică asupra prezentului 

şi viitorului. Se impune mai mult optimism! 
B: Cine impune? 
A: Conştiinţa. 
B: A cui? 
A: A noastră. 
B: Consideraţi că noi doi avem o conştiinţă comună? 
A: Dumneavoastră pretindeţi că fiecare ar trebui sau ar putea să 

aibă o conştiinţă proprie? O Europă comună presupune o 
conştiinţă comună. 

B: Îmi permit să vă amintesc că, deşi ne îndreptăm spre nord, nu 
sîntem încă în Europa, ci în plin pustiu. 

A: Cu atît mai mult se impune o conştiinţa comună. Cînd au 
năvălit tuaregii, cine ne-a salvat? 

B: Cine? 
A: Conştiinţa comună, bineînţeles. 
B: Conştiinţa comună a tuaregilor. Noi i-am bătut, iar ei au rămas 

pe loc şi s-au însurat cu femeile noastre, şi am făcut o 
comunitate mai mare. 

A: Şi mai puternică. La urma urmei, de unde ştiţi că nu sînteţi şi 
dumneavoastră pe jumătate tuareg? Dar cînd ne-au invadat 
beduinii, cine ne-a salvat? 

B: Cine? 
A: Conştiinţa co . . .  
B:  Ba banii. 
A: Babanii?! 
B: Ba, pauză, banii. Ne-au învins. Ne-au luat banii şi s-au dus 

mai departe. Poate sînteţi şi dumneavoastră pe jumătate 
beduin . . .  

A :  Eu sînt curat ca lacrima. Iar dumneavoastră sînteţi defetist. 
Oameni ca dumneavoastră ne-au dus la dezastru. 

B: Dar ce-am făcut, domnule? 
A: Obstrucţii, obstrucţii, mereu obstrucţii. 
B: Bine, stau la locul meu. Dar care e locul meu? 
A: Locul dumneavoastră e acela pe care-I vom găsi împreună. 

După ce vom ajunge. 
B: Unde? 
A: Acolo unde ne-am hotărît să ajungem. 
B: Fie. Să lăsăm discuţiile şi să pornim mai departe. 
A (ride): Aşa, pur şi simplu? Dar ce, sîntem orbi, sîntem 

mecanisme, sîntem o turmă? Dacă aveţi obiecţii, să stăm să le 
analizăm. 

B: Îmi retrag obiecţiile. 

A: Vă temeţi de analiză? 
B: Mă tem de un singur lucru. 
A: Care? 
B: Că o să discutăm, o să analizăm şi o să murim. 
A (zimbeşte ironic): Şi preferaţi să murim fără să analizăm? Cu 

alte cuvinte, să murim proşti? 
B: Prefer să nu murim. 
A: Am pornit un demers. Nu-l putem lăsa baltă. 
B: O, ce bună ar fi o baltă aici! Cît de mică . . .  Să ne scoatem 

hainele, să ne aruncăm în tapă, să ne scăldăm, să ne răcorim, 
să ne stropim unul pe altul, să dăm jos de pe noi jegul. . .  

A:  Mă consideraţi un jegos? 
B: Ferească Dumnezeu! 
A: Aţi vorbit de jeg. 
B: Dar nu trebuie să vă împiedicaţi de un cuvint. Sint de acord 

să ne continuăm demersul. Am demers ce-am demers pînă 
aici, să demergem mai departe şi ce-o fi o fi. 

A (priveşte in zare): Domnule, dumneavoastră vedeţi ce văd eu? 
B: Ce vedeţi? 
A: Văd apă! Văd case! Văd pomi! Văd catedrale! Formidabil! 

Sîntem aproape de ţintă! Priviţi, priviţi şi dumneavoastră. În 
direcţia aia .. . Spre nord. Cit mai spre nord. 

B (priveşte): Nu văd nimic. 
A: Dacă vă uitaţi spre nord-est. . .  Priviţi în direcţia în care vă arăt 

eu. Acum vedeţi? 
B (priveşte): Vă rog să mă iertaţi, nu văd absolut nimic. 
A: Imposibil! 
B: Posibil, dar dacă nu văd . . .  
A: Sînteţi miop? 
B: Dimpotrivă. 
A: A, prin urmare, nu vedeţi la distanţă. 
B: Ba văd. Am şi permis de şofer. 
A: Va să zică, vedeţi. 
B: Văd. 
A: Vedeţi şi turnul de televiziune? 
B: Nu. 
A: Asta-i bună! Păi e cel mai înalt. 
B: Îmi cer scuze, dar . .. 
A: Cum adică, nu vedeţi turnul de televiziune? 
B (vinovat): Nu văd nimic. 
A (dezamăgit): Spuneaţi că aveţi carnet de şofer. 
B (il scoate din buzunar): lată-!, dacă nu mă credeţi. 
A: Vă cred. Constat însă că dumneavoastră nu mă credeţi. 
B: De ce să nu vă cred? 
A: Fiindcă s-a insinuat între oameni suspiciunea şi neîncrederea. 

Trebuie să le depăşim. Acum vedeţi? 
B: (face toate eforturile): Din păcate, nu. 
A: Mă surprinde. 
B: Şi pe mine, dar vă rog să ţineţi seama că sînt foarte bine 

intenţionat. 
A: Bunicul meu spunea că cu bune intenţii sînt pavate toate 

străzile. 
B: Spre iad? 
A: Care iad? 
B: Bunicul dumneavoastră a căl�torit şi el in pustiu? 
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A :  Nu, c ă  era bătrîn. 
B: Tot timpul? 
A: Da. 
B: Bătrîn, dar înţelept. 

A: Aş! Mai spunea şi prostii. 
B: Nefiind în cunoştinţă de cauză, nu-mi permit să vă contrazic. 
A: Contradicţia e totuşi motorul progresului. 
B: Asta a zis-o tot el? 
A: Altcineva. Nu-mi amintesc cine. Ei, ce facem? Pornim? 
B: Încotro? 
A: Spre oraşul acela. 
B: Pe care-I vedeţi dumneavoastră. 
A: Da. 
B: Numai dumneavoastră. 
A: Trebuie să deduc cumva că dumneavoastră, dacă nu vedeţi, 

nu mergeţi? 
B: Ba merg, dar ar fi trebuit să văd şi eu . . .  
A :  Cuvîntul meu de onoare nu vă este de ajuns? 
B: Ba da, ba da! Sînteţi un om de onoare. 
A: Aşadar, mă cunoaşteţi bine. 
B: Nu chiar atît de bine. Eu urmez îndemnul socratic: cunoaşte

te pe tine însuţi. Abia după aceea mă ocup de cunoaşterea 
celorlalţi. 

A: Iar ne pierdem în abstracţiuni. Mai bine s-o luăm din loc. 
B: S-o luăm, dar . . .  
A :  Dar ce? 
B: Aţi auzit de Fata Morgana? 
A: Am auzit. Şi? 
B: Şi aţi şi văzut? 
A: Nu. 
B: Pînă azi. 
A: Nici azi. 
B: Şi dacă turnul de televiziune, casele, copacii, apa sînt o Fata 

Morgana? 
A: Mă acuzaţi? 
B: Nu vă acuz. Vă întreb. 
A: Sînteţi sceptic? 
B: Realist. 
A: Şi eu ce dracu sînt? Suprarealist? 
B: Sînteţi, poate, sub impresia unui miraj." 
A: Miraj e care va să zică ceva care face zgomot. 
B: Ala-i bruiaj. 
A: Eu ştiam că bruiajul e o ciornă. 
B: Aia-i bruion. 
A: Puteam să jur că bruionul e un fel de cravată. 
B: Vă referiţi, cred, la papion. 
A: Exact. De ce mă zăpăciţi? În definitiv, nu vă pot obliga să 

mergeţi spre ceva care nu intră sub simţurile dumneavoastră. 
Ceea ce nu vedeţi, nu auziţi, nu pipăiţi - nu există. 
Dumnezeu . . .  

B :  Era vorba de un turn de televiziune. 
A: Chiar şi televiziunea. Pînă s-o vedeţi dumneavoastră n-a 

existat? 
B: Nici de televiziune n-a fost vorba, ci de un turn. 
A: Dacă există turn, există şi televiziune. Sau viceversa. Nu 

credeţi în televiziune? Consideraţi şi dumneavoastră că 
televiziunea manipulează? 

B (agasat şi hotărît): Da, domnule! 
A: Bineînţeles că manipulează! Asta e scopul ei. De aceea a 

fost creată. 
B: Mi-e cald! Mi-e sete! 
A: Şi mie mi-e cald şi mi-e sete, dar nu distonez discuţia. 
B: Nu distonaţi? 
A: Adică nu abat discuţia. 
B: A, nu deturnaţi. . .  
A:  Ce să detumez, că n-am împrumutat nimic de la dumneavoastră. 
B: În cazul ăsta aţi fi returnat. 
A (ironic): Şi banii se returnează? Ştiam că numai o societate, o 

orînduire, un regim politic. Cînd îl schimbi radical. 
B: Aia presupun că e revoluţionare. 
A (zimbet superior): Şi inversul revoluţionărli? Doar n-o să-i 

spuneţi rerevoluţionare. 
B (pe ginduri): Nu, n-o să-i spun. 
A (sigur pe sine): Vedeţi că am dreptate? 
B: E un punct de vedere. 
A: Respect punctul dumneavoastră de vedere şi vă rog să 

respectaţi şi dumneavoastră punctul meu de vedere. 
B: Vă referiţi la turnul de televiziune? 
A: La punctul de vedere. 
B: La punctul de vedere asupra turnului de tel viziune? 
A: Tot nu-l vedeţi? 
B (priveşte): Tot. Dar dumneavoastră tot îl vedeţi? 
A (priveşte): Tot. Pornim? 
B (calm): Eu pornesc înapoi. 
A (uluit): Cum aşa? 
B: Aşa. Măcar există. 
A (revoltat): Asta e restaura�el 
B: Mai precis, intoarcere. 
A (decis): Nu! Pentru nimic în fumei 
B: Domnule, să ne respectăm reciproc punctele de vedere. 
A: Nu, asta e balotaj. vreau să spun chluret ] . . . Adică nu, 

boicot. . .  De fapt, sabotaj. 
B: Numiţi-I cum vreţi. Am plecat. 
A (se propteşte in faţa lui): Nu ve� pleca! Mă opun categoric! (8 

încearcă să-I ocolească. A il ţine de mrn�. 8 se smulge şi 
scapă. A il urmează şi-/ apucă din nou. 8usculadă. A pune 
piedici. 8 il pocneşte cu pumnul Fn stomac. fn acest timp, se 
schimbă invective şi nterjecţii.) N-o să mergeţi unde vreţi! 

B: Fiecare e liber să meargă unde vrea! 
A: Liber, pe dracu'! 
B: Mă-njuraţi? 
A: Sînteţi un retrograd! 
B: Dumneavoastră, domnule, sînteţi un automistificat! 
A: Mai bine decît mizerabil şi laş! 
B: Aş! Mironosiţă! 
A: Japiţă! (Se apropie un necunoscut pe care, n-avem incotro, il 

vom numi C.) 
C: Domnilor, ce se-ntîmplă! (Cei doi se opresc din caft.) 
A: De unde aţi apărut? 
C: Din pustiu. 



A (protocolar): Îmi pare bine. Şi noi tot. Mergeam in căutarea 
unei oaze mai bune. Oaza noastră s-a cam terminat. (Privire 
semnificativă spre 8.) 

C: Şi eu caut o oază mai bună. 
A: Vă invit să mergeţi cu mine. Dacă nu sînteţi laş. Am conceput 

un demers, fiindcă e de mers mult. Aşa că propun să 
demergem împreună. 

C: Dumneavoastră incotro mergeţi? Vreau să spun, demergeţi. 
A: Spre nord. 
C (ride in hohote): Colosal! (Şi iar ride.) 
A (contrariat): De ce rîdeţi, domnule? 
B: Chiar, de ce? 
C: Dinspre nord vin eu. 
A: De ce? 
C: Fiindcă acolo e pustiu. (8 ride.) 
A (şocat): Cum adică pustiu? 
C: Adică deşert. 
B: Adică nu e nimic, nimic? (Ride.) 
C: Absolut nimic. 
A (iritat): Şi incotro, mă rog, mergeaţi dumneavoastră dacă in 

nord nu e nimic? 
C: Spre sud. (A ride, e drept, cam forţat.) Pricep. Şi in sud e nimic. 
A: Sînteţi un om inteligent. Aţi perceput de prima oară. 
B: Dumnealui a priceput. Dumneavoastră însă . . .  
A: A perceput, fiindcă a conceptualiza!. 
B: Mă rog, unii nu sint chiar atit de nepercepuţi. 
A (către C): Dumneavoastră, domnule, sper că vedeţi turnul 

acela de televiziune. 
C (se uită): Nu. 
A: Dar copacii, casele, apa, oraşul? 
C: Nu văd nimic. 
A: E un punct de vedere. 
B: Două. 
A: Unul. 
B: Două, că şi eu am acelaşi punct de vedere. 
A (dispreţ): Acelaşi cu al dumnealui? Doi oameni nu pot avea un 

singur punct de vedere. Intervine un proces de departajare 
sau de ubicuitate, nepercepuţilor! 

C: De ce ne faceţi nepercepuţi, domnule? 
B: Asta mă intrebam şi eu. 
C: Dacă in nord e pustiu şi in sud e tot pustiu . . . 
B (continuă): E limpede că e la fel de pustiu şi in est şi in vest. 
C (in panică): Şi atunci, ce-i de făcut? {Toată lumea devine din 

qe in ce mai iritată.) 
A: Se creează o emblemă. 
B (agresiv): Vreţi să spuneţi dilemă. 
A: Aia e la matematică. Dilema lui Pitagora! 
C: Teorema lui Pitagora! 
A (incrincenat): Ba teoremă este . . .  sint . . .  cele două puncte pe 

care le pun nemţii pe u! 
C {la fel): Aia-i tremă! 
A: Ba tramă! 
B: Se spune dramă, nu tramă! 

\ A: Dacă vreţi să ştiţi, nu e greşit nici tramă. 
C: Nu-i adevărat! Nu-i adevărat! Nu există tramă! 

A (lui C): Dumneavoastră sînteţi nebun? 
C (simplu): Da. De o săptămînă de cind merg prin pustiu, mă 

bate soarele drept in creştet. 
A: Şi noi mergem de şase zile şi cinci nopţi. Tot cu soarele in 

creştet. 

C (plinge): Şi ce-o să mă fac? Rămîn in pustiu? 
A: Datoria noastră e să ne continuăm demersul. 
C: Unde? 
A: În deşert, fireşte. 
C: O să pierim ca nişte proşti. 

A: Pe mine să nu mă faceţi prost! Proşti sint aceia care nu văd 
ceea ce se vede! 

B: Ba aceia care văd ceea ce nu se vede! 
A (cu o furie disperată): Nu aveţi decit să rămîneţi aici, 

imbecililor! Aici or să vă putrezească oasele! Eu mă duc! 
Văd oraşul, văd apa, văd pomii, văd turnul de televiziune! 
Înainte, spre turnul de televiziune! (Pleacă.) 

B: Mirajul televiziunii . . .  Au să-I mănince hienele . . .  Dar noi. .. ce 
facem? 

C: O să ne continuăm drumul. 

B {il priveşte bănuitor): Încotro? 
C: Spre sud. 
B: Glumiţi? 

C: N-am simţul umorului nici cit un fir de nisip. 
B: Doar v-am spus că in sud e pustiu. 
C: Şi eu v-am spus că sint nebun. 
B: Nu veţi găsi nimic acolo. 

C (priveşte spre . . .  sud): Dar apa aceea? . . .  Dar copacii? Dar . . .  
B (ingrozit): Turnul de televiziune. 

C (incintat): Da! Îl vedeţi şi dumneavoastră? 
B (trist): Nu, nu-l văd. Nu există nici un turn de televiziune. 

C (in transă): Ba da, domnule! Îl văd! Îl văd! (Porneşte ca 

hipnotizat in direcţia turnului.) Îl văd! 

B: Nu vă amăgi�! Nu există turnuri de televiziune in pustiu! Opri�-vă. 
(Cu amărăciune.) Magnetismul televiziunii. . .  (Priveşte 

dezolat in jur.) Aşadar, pustiu peste tot. . .  nici o scăpare .. . aici 
voi pieri. . .  ars de soare şi de sete . . .  absurd! .  .. Absurd! . . .  Cel 

mai scurt drum intre două puncte e linia . . .  dar cele două 

puncte nu există.. .  (Lacrimi.) O, Doamne, sint in mîinile 
tale . . .  Oare nu există o ieşire? Oare nu există un capăt al 

pustiului? Singur in imensitatea asta de nisip ...  O, Doamne, 
nu mă poţi abandona! Sint creaţia ta! Dacă exişti, fă o 

minune! (Se vede apărind in zare un turn de televiziune, ca 

un abur. După citeva clipe de incremeni re, 8 strigă.) Îţi 

mulţumesc, Doamne! Minunea s-a înfăptuit! Îl văd! Îl văd! 

(Porneşte somnambulic spre turnul de televiziune, cu braţele 

desfăcu.te, ca pentru a imbrăţişa iluzia.) 
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